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PROJET DE LOIWETSONTWERP

tot invoering van een algemene 
verblijfsvoorwaarde in de wet 

van 15 december 1980 betreffende de toegang 
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 

en de verwijdering van vreemdelingen

insérant une condition générale 
de séjour dans la loi du 15 décembre 1980 

sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement 

des étrangers 
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Nr. 26 VAN MEVROUW SMEYERS c.s.

Art. 2 tot 4

De hoofdstukken 2 en 3, die de artikelen 2 tot en 
met 4 bevatten vervangen als volgt:

“Hoofdstuk 2. Wijzigingen van de wet van 15 december 
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

Art. 2. In Titel I van de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, 
wordt het opschrift van Hoofdstuk Ibis, ingevoegd door 
de wet van 19 december 2014, vervangen als volgt:

“Hoofdstuk Ibis. Indiening van een verblijfsaanvraag.”.

Art. 2/1. In de Franse tekst van artikel 1/1, §  2, 
6°, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 
19 december 2014, worden de woorden “son droit à 
la liberté de circulation” vervangen door de woorden 
“son droit à la libre circulation”.

Art. 3. In Titel I, Hoofdstuk 1bis van dezelfde wet, 
wordt een artikel 1/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 1/2. §  1. De vreemdeling die een aanvraag 
indient teneinde gemachtigd of toegelaten te worden 
langer dan de in artikel 6 bepaalde termijn in het Rijk 
te verblijven, wordt op de hoogte gebracht van het 
feit dat zijn inspanningen tot integratie zullen worden 
gecontroleerd en ondertekent een verklaring waarbij 
hij te kennen geeft dat hij de fundamentele waarden 
en normen van de samenleving begrijpt en er naar 
zal handelen.

Het eerste lid is niet van toepassing op verzoeken 
om internationale bescherming, op aanvragen om 
machtiging of toelating tot verblijf die zijn ingediend 
door een door de bevoegde Belgische autoriteiten als 
staatloze erkende vreemdeling of door de begunstigden 
van de associatieovereenkomst tussen de Europese 

N° 26 DE MME SMEYERS ET CONSORTS

Art. 2 à 4

Remplacer les chapitres 2 et 3, comprenant les 
articles 2 à 4 comme suit:

“Chapitre 2. Modifi cations de la loi du 15 décembre 
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement 
et l’éloignement des étrangers

Art. 2. Dans le Titre Ier, de la loi du 15 décembre 1980 
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers, l’intitulé du Chapitre Ierbis, 
inséré par la loi du 19 décembre 2014, est remplacé 
comme suit:

“Chapitre Ierbis. – Introduction d’une demande 
de séjour.”.

Art. 2/1. Dans le texte français de l’article 1/1, § 2, 6°, 
de la même loi, inséré par la loi du 19 décembre 2014, 
les mots “son droit à la liberté de circulation” sont 
remplacés par les mots “son droit à la libre circulation”.

Art. 3. Dans le Titre I, Chapitre 1bis de la même loi, 
il est inséré un article 1/2, rédigé comme suit:

“Art. 1/2. § 1er. L’étranger qui introduit une demande 
afin d’être autorisé ou admis à séjourner dans le 
Royaume au-delà du terme fi xé à l’article 6, est informé 
du fait que ses efforts d’intégration seront contrôlés 
et signe une déclaration par laquelle il indique com-
prendre et agir en conformité avec les valeurs et les 
normes fondamentales de la société.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux demandes de 
protection internationale, aux demandes d’autorisation 
ou d’admission au séjour introduites par un étranger 
reconnu apatride par les autorités belges compétentes 
ou par les bénéfi ciaires de l’accord créant une associa-
tion entre la Communauté économique européenne et la 
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Economische Gemeenschap en Turkije getekend op 
12 september 1963 of op aanvragen die zijn ingediend 
op grond van:

1° artikel 10, § 1, 4° tot 6°, voor zover dat het over 
familieleden gaat van een vreemdeling die erkend is als 
vluchteling of die de subsidiaire bescherming geniet of 
die door de bevoegde Belgische autoriteiten erkend is 
als staatloze;

2° artikel 10, § 1, 7°;

3°artikel 19, § 2, tweede lid;

4° artikel 40;

5° artikel 40bis;

6° artikel 40ter voor zover dat het gaat over de fa-
milieleden van een Belg die zijn recht op vrij verkeer, 
overeenkomstig het Verdrag betreffende de Europese 
Unie en het Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie, heeft uitgeoefend;

7° artikel 58;

8° artikel 61/2 tot 61/4;

9° artikel 61/7.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, het model van de in het 
eerste lid bedoelde verklaring waarvan de inhoud 
wordt bepaald door een samenwerkingsakkoord dat 
wordt gesloten met de Gemeenschappen met toepas-
sing van artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.

De Koning bepaalt de nadere regels van de onder-
tekening ervan en voorziet in de vertaling ervan in een 
taal die de vreemdeling begrijpt.

§ 2. Op straffe van niet-ontvankelijkheid van de in 
§ 1, eerste lid, bedoelde aanvraag, wordt de door de 
vreemdeling ondertekende verklaring overgezonden 
met zijn aanvraag.

Turquie signé le 12 septembre 1963 ou aux demandes 
introduites sur la base de:

1° l’article 10, § 1er, 4° à 6° pour autant qu’il s’agisse 
des membres de la famille d’un étranger reconnu 
réfugié ou bénéfi ciaire de la protection subsidiaire ou 
reconnu apatride par les autorités belges compétentes;

2° l’article 10, § 1er, 7°;

3° l’article 19, § 2, alinéa 2;

4° l’article 40;

5° l’article 40bis;

6° l ’article 40ter pour autant qu’il s’agisse des 
membres de la famille d’un Belge qui a exercé son 
droit à la libre circulation, conformément au Traité sur 
l’Union Européenne et au Traité sur le fonctionnement 
de l’Union Européenne;

7° l’article 58;

8° l’article 61/2 à 61/4;

9° l’article 61/7,

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, le modèle de déclaration visée à l’alinéa 1er, 
et dont le contenu est défi ni dans un accord de coopé-
ration conclu avec les Communautés, en application de 
l’article 92bis, § 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de 
réformes institutionnelles.

Le Roi fi xe les modalités de signature de celle-ci 
et prévoit la traduction dans une langue que l’étran-
ger comprend.

§ 2. Sous peine d’irrecevabilité de la demande visée 
au § 1er, alinéa 1er, la déclaration signée par l’étranger 
est transmise avec sa demande.
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§ 3. De vreemdeling bedoeld in § 1, eerste lid, levert 
binnen de eerste termijn van zijn voor een beperkte duur 
toegekend verblijf het bewijs dat hij bereid is zich in de 
samenleving te integreren.

Binnen vier jaar vanaf het verstrijken van een termijn 
van een jaar na de toekenning van de machtiging tot 
beperkt of onbeperkt verblijf, of vanaf het verstrijken 
van een termijn van een jaar na de toelating tot het 
verblijf, kan de minister of zijn gemachtigde een einde 
maken aan het verblijf indien hij ook vaststelt dat de 
vreemdeling bedoeld in § 1, eerste lid, geen redelijke 
inspanning tot integratie heeft geleverd. De minister of 
zijn gemachtigde kan zich daartoe door de vreemdeling 
alle nuttige inlichtingen en bewijzen doen voorleggen.

De minister of zijn gemachtigde beoordeelt de 
inspanningen tot integratie van de vreemdeling in de 
samenleving, rekening houdend in het bijzonder met 
de volgende criteria:

— een inburgeringscursus waarin wordt voorzien 
door de bevoegde overheid van zijn hoofdverblijf-
plaats volgen;

— een activiteit uitoefenen als werknemer, als amb-
tenaar of als zelfstandige;

— een diploma, getuigschrift of bewijs van inschrij-
ving uitgereikt door een georaniseerde, erkende of 
gesubsidieerde onderwijsinstelling voorleggen;

— een beroepsopleiding erkend door een bevoegde 
overheid volgen;

— kennis te hebben van de taal van de plaats van 
inschrijving in het bevolkings- of vreemdelingenregister;

— strafrechtelijk verleden;

— actieve deelname aan verenigingsleven.

Wanneer de minister of zijn gemachtigde overweegt 
een beslissing tot beëindiging van verblijf bedoeld in 
het tweede lid te nemen, houdt hij rekening met de aard 
en de hechtheid van de gezinsband van de betrokkene, 

§ 3. L’étranger visé au § 1er, alinéa 1er apporte dans 
le premier délai de son séjour accordé pour une 
durée limitée, la preuve qu’il est prêt à s’intégrer dans 
la société.

Dans les quatre années à compter de l’expiration 
d’un délai d’un an après l’octroi de l’autorisation de son 
séjour limité ou illimité ou à compter de l’expiration d’un 
délai d’un an après l’admission au séjour, le ministre 
ou son délégué peut mettre fi n au séjour s’il constate 
aussi que l’étranger visé au § 1er, alinéa 1er n’a pas 
fourni d’efforts raisonnables d’intégration. Le ministre 
ou son délégué peut, à cet effet, se faire communiquer 
par l’étranger tous les renseignements et preuves utiles.

Le ministre ou son délégué apprécie les efforts 
d’intégration de l’étranger dans la société en tenant 
notamment compte des critères suivants:

— suivre un cours d’intégration prévu par l’autorité 
compétente de sa résidence principale;

— exercer une activité en tant que travailleur salarié, 
fonctionnaire ou travailleur indépendant;

— produire un diplôme, un certifi cat ou une preuve 
d’inscription, délivré par un établissement d’enseigne-
ment organisé, reconnu ou subventionné;

— suivre une formation professionnelle reconnue par 
une autorité compétente;

— connaître la langue du lieu de l’inscription au 
registre de la population ou au registre des étrangers;

— le passé judiciaire;

— la participation active à la vie associative.

Lorsque le ministre ou son délégué envisage de 
prendre une décision de fi n de séjour telle que visée 
à l’alinéa 2, il tient compte de la nature et de la soli-
dité des liens familiaux de l’intéressé, de la durée de 
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met de duur van zijn verblijf in het Rijk alsmede met 
het bestaan van familiebanden of culturele of sociale 
banden met zijn land van herkomst.

§ 4. De minderjarige vreemdeling, de in de artikelen 
388, 491 en 492 van het Burgerlijk Wetboek bedoelde 
personen en de ernstig zieken worden vrijgesteld van 
de in de paragrafen 1 tot 3 opgelegde verplichtingen.”.

Hoofdstuk 3. Overgangsbepaling

Art. 4. Hoofdstuk II is van toepassing op alle aanvra-
gen gedaan door de vreemdeling die langer dan de in 
artikel 6 van de wet van 15 december 1980 betreffende 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vesti-
ging en de verwijdering van vreemdelingen bepaalde 
termijn in het Rijk wenst te verblijven, die ingediend 
worden vanaf de datum van inwerkingtreding van on-
derhavige wet.

In afwijking van het eerste lid, is de verplichting om 
de ondertekende verklaring over te maken met de ver-
blijfsaanvraag, bedoeld in artikel 1/2, § 2, van de wet 
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwij-
dering van vreemdelingen, ingevoegd bij artikel 3 van 
deze wet, maar van toepassing op de aanvragen die 
worden ingediend vanaf de dag dat de in artikel 1/2, 
§ 1, derde en vierde lid, van dezelfde wet bedoelde 
koninklijke besluiten in werking treden.”.

VERANTWOORDING

De bepalingen van dit wetsontwerp werden aangepast 
overeenkomstig de adviezen 59.855/2/V en 56.856/2/V van 
de Raad van State, gegeven op 14 september 2016.

Sarah SMEYERS (N-VA)
Nahima LANJRI (CD&V)
Koen METSU (N-VA)
Katja GABRIËLS (Open Vld)
Sabien LAHAYE-BATTHEU (Open Vld)
Françoise SCHEPMANS (MR)

son séjour dans le Royaume ainsi que de l’existence 
d’attaches familiales, culturelles ou sociales avec son 
pays d’origine.

§ 4. Le mineur étranger, les personnes visées aux 
articles 388, 491 et 492 du Code civil et les personnes 
gravement malades sont dispensés des obligations 
imposées aux paragraphes 1er à 3.”.

Chapitre 3. Disposition transitoire

Art. 4. Le chapitre II s’applique à toutes les de-
mandes, faites par l’étranger qui souhaite séjourner 
dans le Royaume au-delà du terme fi xé à l’article 6 de 
la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, 
introduites à partir de la date d’entrée en vigueur de 
la présente loi.

Par dérogation à l ’alinéa 1er, l ’obligation de 
transmettre la déclaration signée avec la demande 
de séjour, visée à l ’article 1/2, §  2, de la loi du 
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers, inséré 
par l’article 3 de la présente loi, ne s’applique qu’aux 
demandes introduites à partir de la date d’entrée en 
vigueur des arrêtés royaux visés à l’article 1/2, § 1er, 
alinéas 3 et 4, de la même loi.”.

JUSTIFICATION

Les dispositions de ce projet de loi ont été modifi ées 
conformément les avis 59.855/2/V et 59.856/2/V du Conseil 
d’État, donnés le 14 septembre 2016.
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Nr. 27 VAN MEVROUW SMEYERS c.s.
(subamendement op amendement nr. 26)

Art. 3 (nieuw)

In het voorgestelde artikel 1/2, § 1, tweede lid, 
de woorden “op vreemdelingen die erkend zijn als 
vluchteling of die de subsidiaire bescherming genieten” 
invoegen tussen de woorden “bescherming,” en de 
woorden “op aanvragen om machtiging”.

VERANTWOORDING

De Raad van State stelde in advies nr. 59.855/2/V dat 
erkende vluchtelingen en subsidiair beschermden eveneens 
moeten worden vrijgesteld.

Sarah SMEYERS (N-VA)
Nahima LANJRI (CD&V)
Koen METSU (N-VA)
Katja GABRIËLS (Open Vld)
Françoise SCHEPMANS (MR)

N° 27 DE MME SMEYERS ET CONSORTS
(sous-amendement à l’amendement n° 26)

Art. 3 (nouveau)

À l’article 1/2, § 1er, alinéa 2, proposé, insérer les 
mots “aux étrangers reconnus réfugié ou bénéfi ciaires 
de la protection subsidiaire” entre les mots “interna-
tionale,” et les mots “aux demandes d’autorisation”.

JUSTIFICATION

Le Conseil d’État stipulait dans son avis 59.855/2/V que 
les réfugiés reconnus et les personnes qui bénéfi cient la 
protection subsidiaire doivent être exemptés.
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Nr. 28  VAN MEVROUW MONICA DE CONINCK
(subamendement op amendement nr. 26)

Art. 3 (nieuw)

In het voorgestelde artikel 1/2, de volgende wij-
zigingen aanbrengen:

1/ in paragraaf 1, het eerste lid vervangen 
als volgt:

“De vreemdeling die langer dan de in artikel 6 be-
paalde termijn in het rijk wenst te verblijven, wordt op 
de hoogte gebracht van het feit dat zijn inspanningen tot 
integratie zullen worden gecontroleerd ten gevolge van 
zijn ondertekening van een verklaring waarbij hij te ken-
nen geeft dat hij de fundamentele waarden en normen 
van de samenleving begrijpt en er naar zal handelen.”;

2/ in §  3, tweede lid, de eerste zin vervangen 
als volgt:

“Binnen vier jaar vanaf het verstrijken van een termijn 
van een jaar na de toekenning van de machtiging tot 
beperkt of onbeperkt verblijf, of vanaf het verstrijken van 
een termijn van een jaar na de toelating tot het verblijf, 
kan de minister of zijn gemachtigde een einde maken 
aan het verblijf indien hij ook vaststelt dat de vreemde-
ling die een verklaring heeft ondertekend geen redelijke 
inspanning tot integratie heeft geleverd.”.

Monica DE CONINCK (sp.a)

N° 28 DE MME MONICA DE CONINCK
(sous-amendement à l’amendement n° 26)

Art. 3 (nouveau)

Dans l’article 1/2 proposé, apporter les modifi -
cations suivantes:

1/ dans le § 1er, remplacer l’alinéa 1er par ce qui suit:

“L’étranger qui souhaite séjourner dans le Royaume 
au-delà du terme fi xé à l’article 6 est informé du fait que 
ses efforts d’intégration seront contrôlés, dès lors qu’il 
aura signé une déclaration indiquant qu’il comprend 
les valeurs et les normes fondamentales de la société 
et qu’il agira en accord avec elles.”;

2/ dans le §  3, alinéa 2, remplacer la première 
phrase par ce qui suit:

“Dans les quatre années à compter de l’expiration 
d’un délai d’un an après l’octroi de l’autorisation de 
séjour limitée ou illimitée ou à compter de l’expiration 
d’un délai d’un an après l’admission au séjour, le 
ministre ou son délégué peut mettre fi n au séjour s’il 
constate aussi que l’étranger ayant signé une déclara-
tion n’a pas fourni d’efforts raisonnables d’intégration.”.
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